
POSNETKI
Učbeniški komplet Znanka ali uganka 7
UČBENIK

Posnetek št. 1
(str. 16)
grád

gradú
grádu
grád

o grádu
z grádom
gradôva
gradôv
gradôvoma
gradôva
o gradôvih
z gradôvoma
gradôvi
gradôv
gradôvom
gradôve
o gradôvih
z gradôvi
Posnetek št. 2
(str. 17)
móž

možá
móžu
možá
o móžu
z móžem
možá
móž

možéma
možá
o možéh
z možéma
možjé
móž

možém
možé
o možéh
z možmí
Posnetek št. 3
(str. 20)
starec – starca

mucek – mucka

marec – marca

škorenj – škornja

krhelj – krhlja

Posnetek št. 4
(str. 31)
stvár

stvarí
stvári
stvár

o stvári
s stvarjó
stvarí
stvarí
stvaréma
stvarí
o stvaréh

s stvaréma
stvarí
stvarí
stvarém
stvarí
o stvaréh
s stvarmí
Posnetek št. 5
(str. 60)
UČITELJICA: Poslušaj, kako izgovarjam predlog v:
v stanovanju – v hiši – v Kopru – v delovnem zvezku – v vrtcu – v temi

v učbeniku – v avtu – v otroški sobi – v Afriki – v Egiptu – v Indiji

UČITELJICA: Ponavljaj za mano.

UČITELJICA in UČENKA (najprej predlog in samostalnik izgovori učiteljica, učenka ponovi za njo): v stanovanju – v hiši – v Kopru – v delovnem zvezku – v vrtcu – v temi

UČITELJICA: Ponavljaj za mano.

UČITELJICA in UČENEC (najprej predlog in samostalnik izgovori učiteljica, učenec ponovi za njo): v učbeniku – v avtu – v otroški sobi – v Afriki – v Egiptu – v Indiji

Posnetek št. 6

(str. 102)
Lucija Polavder, 1984. leta rojena judoistka, lastnica bronaste medalje v judu z olimpijskih iger v Pekingu, je doma v Grižah, naselju blizu Žalca.

Živi doma, skupaj s starši in sestro. Je članica judo kluba Sankaku, ki ga vodi trener Marjan Fabjan.

Lucija je študentka Fakultete za logistiko v Celju, zaposlena pa je v športni enoti Slovenske vojske v okviru Ministrstva za obrambo.

Z judom se je začela ukvarjati, ko je bila stara 10 let. Najprej je obiskovala krožek na osnovni šoli, kasneje pa je postala članica kluba Sankaku v Celju.

Trenira dvakrat dnevno, v času tekmovanj pa trikrat. S prvim dveurnim treningom začne ob 6. uri zjutraj. Čez dan ima različne obveznosti. Na OŠ Griže vodi tečaj juda, opravlja obveznosti v Slovenski vojski, se udeležuje različnih prireditev, promocij, študira. Dan konča s treningom, ki traja vsaj dve uri. Domov se vrne utrujena in gre največkrat kar spat.

Tekmuje v kategoriji nad 78 kilogramov, zato ji za težo ni treba posebej skrbeti. Tako nima posebne diete, saj na treningih izgubi vse, kar čez dan pojé.

Kadar se pripravlja na tekme, dan prej dodatno trenira, nato se osredotoči na tekmo in nasprotnice, s katerimi se bo borila. Pregleda zapiske o njih, o tehnikah in načinu boja ter jih skuša tako čim bolje spoznati.

Na tekmovalni dan se vse tekmovalke najprej tehtajo, nato pozajtrkujejo in se v dvorani ogrevajo za boje. Ker celotno tekmovanje lahko traja več ur (predtekmovanja, repasaži, finale), mora biti Lucija ves čas dobro ogreta. Zato je dobro oblečena, med čakanjem na tekmo pa se tudi giblje. Med posameznimi boji se posvetuje s trenerjem.

Če je nastop uspešen, mora takoj po tekmi na dopinško kontrolo. Na mednarodnih tekmovanjih spregovori še na tiskovnih konferencah, sicer pa pogovore z novinarji opravi kar po telefonu.

S trenerjem se o posameznem boju pogovorita takoj po končanem dvoboju. Naslednji dan nadaljuje treninge in priprave na nova tekmovanja.

Posnetek št. 7

(str. 107)
Republika Avstrija leži v Srednji Evropi. Meri 83.859 km2 ali toliko kot štiri Slovenije. Meji na osem držav: Češko, Slovaško, Madžarsko, Slovenijo, Italijo, Švico, Lichtenstein in Nemčijo.

Po zadnjem štetju prebivalstva leta 2001 ima 8,070.000 prebivalcev, večinoma Avstrijcev. Na Koroškem in Štajerskem živi okoli 45.000 Slovencev.

Uradni jezik je nemščina. Na dvojezičnih območjih so priznani še trije jeziki: slovenščina, hrvaščina in madžarščina.

Glavno mesto je Dunaj, večja mesta pa so še Gradec, Linz, Salzburg, Innsbruck, Celovec in Beljak.

V 6. stol. so ozemlje današnje Avstrije poselil Bavarci in Slovani. Dolgo obdobje (od 2. polovice 13. stol. do 1918) so ga obvladovali Habsburžani, ki so do 1. polovice 16. stol. pridobili tudi velik del slovenskega ozemlja. Od 1867 do 1918 je bila Avstrija del dvojne monarhije, imenovane Avstro-Ogrska, v katero je sodila tudi večina ozemlja današnje Slovenije. Leta 1955 je postala samostojna država.

Naša severna soseda je tudi dežela z bogato kulturno dediščino. Po vsem svetu so slavo Avstrije ponesli skladatelj Wolfgang Amadeus Mozart, slikar Gustav Klimt in v novejšem času arhitekt Hundertwasser.
Posnetek št. 8

(str. 113)
Estonci so narod, ki živi v severovzhodni Evropi. Govorijo estonščino, kar tretjina prebivalcev pa ruščino.

V Estoniji med verami prevladuje luteranstvo, razširjena pa je tudi Ruska pravoslavna cerkev.

Estonci jejo veliko telečjega in jagnečjega mesa ter ribe, na jedilniku sta divji por in rabarbara. Pripravljajo jedi iz zelišč in krompirja, ki ga ponudijo skoraj k vsaki jedi. Robidovje, brusnice in borovnice predelajo in jih postrežejo k eni najbolj priljubljenih jedi – palačinkam. V Estoniji bogato obrodi tudi raznovrstno sadje. Estonci uživajo tudi v dimljenih dobrotah in kisani zelenjavi. Po vsej državi jejo ribe. Estonija je tudi dežela mleka in mlečnih izdelkov.
Nekoč so nosili tradicionalna oblačila – pisana krila in bele bluze ter hlače in srajce, izvezeni brezrokavniki in posebna pokrivala. Zdaj so oblečeni tako kot v drugih evropskih državah.

Podobno kot drugi Evropejci tudi Estonci poznajo Božička, za veliko noč otroci barvajo jajca, darilce pa najdejo pod blazino. Med najbolj priljubljenimi prazniki v Estoniji je kresni večer. Božič je mešanica starih in sodobnih običajev. Tako je po vaseh še danes v navadi puščanje hrane na mizi in ognja v kaminu.

Obvezno šolanje otrok v Estoniji traja devet let. Glavni predmeti v estonski šoli so estonščina, matematika, geografija, spoznavanje narave in zgodovina. V tretjem razredu se predmetom pridruži angleščina ali nemščina, v šestem ruščina, v osmem pa fizika. Šolsko leto traja malo več kot devet mesecev.

Prebivalci Estonije so veliki ljubitelji glasbe in plesa, zato že več kot sto let prirejajo festivale pesmi in plesa za vso državo. So pa tudi športni narod. Več kot polovica prebivalcev se ukvarja s športom: z nogometom, košarko in odbojko, tekom. Radi tudi smučajo, plavajo in kolesarijo.
Posnetek št. 9

(str. 118)
Pogumni srnjak

Bilo je na počitnicah pri stari mami v Šmartnem v Rožni dolini. Stare starše smo hoteli razveseliti z gobami. Tako smo se Suzi, Jure in jaz odpravili od doma. S seboj smo vzeli tudi psa Čempa. Odšli smo v bližnji gozd, a gob tam nismo našli. Odpravili smo se naprej, v predel, ki ga nismo dobro poznali. Prišli smo do vrha grebena in se spustili na drugo stran. Gob je bilo bolj malo. Ves čas smo se šalili in se igrali s Čempom, zato nam je čas hitro mineval. Ugotovili smo, da sploh ne vemo, kje smo. Zaradi goste poraščenosti smo imeli težave z orientacijo. Poskusili smo se vrniti po stari poti, a nam ni uspelo. Gob nismo več iskali, pomembno je bilo le to, kako bomo prišli domov. Končno smo na obronku gozda zagledali zvonik domače cerkve. Zavriskali smo od veselja. Takrat pa je Čemp skočil in se pognal nazaj v gozd. Za trenutek smo zagledali srno, ki se je prestrašena pognala v goščavo. Zgrmela je v prepad in negibno obležala.

Še zdaj ne vem, kako smo prišli do nje. Iz gobčka ji je tekla kri. Nismo vedeli, kaj bi. Bili smo brez moči. Jure me je opozoril na srnjaka. Približeval se nam je z upognjeno glavo in rogovi, usmerjeni proti nam. Obnemeli smo in se začeli umikati. Srnjak se je približal srni in jo polizal z jezičkom. Počasi je vstala in se za srnjakom napotila proti gozdu.

Nekaj časa smo še kar stali. Nog nismo mogli premakniti. Domov smo prišli s praznimi košarami, a s polnimi srci. Doma si dolgo časa sploh nismo upali povedati, kaj se nam je zgodilo, v gozdu pa smo odslej še pozornejši.
Posnetek št. 10

(str. 126)
Pri Mohorjevi družbi je leta 2009 izšla četrta izdaja Leksikona imen. Knjigo je napisal dr. Janez Keber, slovenski jezikoslovec, publicist, samostojni sodelavec na Inštitutu za slovenski jezik Frana Ramovša pri ZRC SAZU. Z njim sta se o imenih pogovarjali Zala Teršek in Lucija Gobec, učenki OŠ Frana Roša iz Celja.
Zala: Gospod Janez Keber, napisali ste zelo brano knjigo Leksikon imen. Na policah knjigarn in knjižnic je že četrta izdaja vašega dela. Čemu pripisujete zanimanje ljudi za tako knjigo?

Janez Keber: Zanimanje za Leksikon imen izvira iz dejstva, da je ime – to se skupaj s priimkom imenuje tudi osebno ime – izredno pomembno za prepoznavnost in s tem obstoj posameznika v današnjem svetu. V tem svetu ima danes vsakdo ime in priimek, ki ga spremljata od rojstva do smrti. Kdor nima imena, ne obstaja, pravi tudi že svetopisemsko izročilo.

Lucija: Znano je, da so si ljudje najprej podeljevali imena. To se pravi, da je zgodovina imen zelo dolga. Kam sega?

Janez Keber: Zgodovina imen sega daleč v pradavnino, v čas, ko je nastal tudi jezik kot sredstvo najrazvitejših bitij na Zemlji (tj. ljudi, naših prednikov) za medsebojno sporazumevanje. Obenem z nastankom jezika je verjetno nastala tudi potreba, da bi se ljudje razlikovali, prepoznavali med seboj z imeni. Kdaj se je to zgodilo, pa do danes še ni raziskano.

Zala: Kako ste se lotili dela in kaj vas navdušuje, da vztrajate, saj je vaše raziskovalno delo zagotovo neizpeta pesem?

Janez Keber: Z raziskovanjem osebnih imen sem se najprej začel spoznavati v etimološki delavnici slovenskega jezikoslovca Franceta Bezlaja po letu 1970, ko sem začel svoje delo na Inštitutu za slovenski jezik. V teh prvih letih sem po nemški predlogi za prvi Leksikon Cankarjeve založbe (imenovan tudi Sova) priredil razlage nekaj sto evropskih imen, ki sem jim dodal še razlage slovanskih imen. Leta 1984 sem po Radiu Ljubljana začel razlagati imena, tako kot si sledijo v koledarju. Po enem letu, ko sem ta imena izčrpal, sem nadaljeval z obravnavanjem imen glede na njihovo pojavljanje v besedilih in besednih zvezah. Ker so mnogi želeli, da bi svoje raziskovanje imen objavil v knjigi, sem začel pisati knjigo o imenih. Rokopis je čakal leto dni in potem je leta 1988 izšel pod naslovom Leksikon imen kot prva knjiga o imenih v Sloveniji. To je bil takrat zelo odmeven dogodek.

Ob stalnem velikem zanimanju za izvor imen in ob neizčrpni množici teh imen je seveda nemogoče, da bi se kot prizadeven raziskovalec zadovoljil z doseženim, zato raziskujem naprej. Dokaz za to so že štiri izdaje Leksikona imen in veliko število drugih objav o imenih, zelo intenzivno pa raziskujem tudi priimke, ob katerih ob številnih objavah že precej let pišem tudi knjigo, ki jo želim izdati čim prej.

Lucija: Kje ste iskali podatke o izvoru posameznih imen in kje najdete podatke o številčnosti imen?

Janez Keber: Že več let so podatki o imenih in priimkih dostopni na spletni strani Statističnega urada Republike Slovenije. Pred tem smo te podatke zainteresirani pridobivali posamezno. Tako se mi je za drugo izdajo leta 1996 posrečilo pridobiti podatke o vseh imenih s frekvencami po stanju 31. 12. 1994 in jih tudi izdati v posebni knjižici kot prilogo Leksikona imen. Popoln spisek vseh državljank in državljanov Slovenije po stanju 31. 12. 2007 je vključen tudi v četrto izdajo Leksikona imen, ki je izšel konec leta 2008. 

Zala: Vaše znanje je, kot domnevamo iz zapisov v vaših knjigah, zelo široko. Se vam zdi, da bi moralo na tem področju delati več ljudi? Kako pridobiti znanje za tako področje?

Janez Keber: Vsekakor je moja želja, da bi osebna imena in imena sploh organizirano raziskovalo več ustrezno usposobljenih jezikoslovcev. Trenutno je raziskovanju imen formalno namenjena samo Etimološko-onomastična sekcija Inštituta za slovenski jezik ZRC SAZU, v kateri pa je vsaj do sedaj prevladovalo raziskovanje etimologije. Tudi na univerzah in raziskovalnih ustanovah bi morali oblikovati skupine, ki bi raziskovale vsa imena. Zato bi bilo treba pripraviti posebne študijske programe, ki bi upoštevali tudi druga raziskovalna področja, kot so npr. zgodovina, etnologija, sociologija. Seveda pa mora imenoslovec obvladati vsaj pasivno čim več evropskih jezikov, a tudi staro grščino, latinščino in hebrejščino. 

DELOVNI ZVEZEK
Posnetek št. 11

(str. 36)
V kaj naj se oblečem↓?

H komu gremo na obisk↓?

Kakšno vreme bo jutri↓?

Kdaj se spet vidiva↓?

Čemu se oziraš okrog↓?

Zakaj imamo radi živali↓?

Kdo zna skuhati ričet↓?

Katero vprašanje je težje↓?

Od kod si doma↓?

Kam hodiš na počitnice↓?

Kje rastejo murke↓?

Koliko denarja imaš v denarnici↓?

Posnetek št. 12

(str. 36)
Čemú tu stoji kažipot?

Čému je namenjen kažipot?

Posnetek št. 13

(str. 43)
z umetnikom – z zidarjem – z žago

z Janijem – z Zalo – z Živo

s predsednikom – s stricem – s šalami

s Tino – s Simonom – s Špelo

v gledališču – v kinu – v vrtcu

v Aziji – v očeh – v Indiji
Posnetek št. 14
(str. 43)
Govôri odločno in brez strahu.

Najbrž je odšel na obisk h gospe Novak.

Od tod se vidi na vse strani.

Doma sem iz Postojne.

Policija je ustavila promet čez Trojane.

Stopi pred tablo.

Prijatelj je pokukal izza plota.

Med potjo moraš veliko piti.

Ljubljana je v Evropi.

Ptice so letele nizko nad strehami.

Orodje je v prizidku k hiši.

Tik pod cesto teče potok.

Posnetek št. 15
(str. 49)
Seznanil se je zә različnimi postopki.

Jaka se je sprl sә sošolcem.

Vә vaseh vә bližini Šibenika je izbruhnil požar.

Lov na ptice je vә Istri dokaj stara navada.

Posnetek št. 16
(str. 59)
vóz – vozá – vozôvi
svet – svetá – svetôvi
bog – boga – bogôvi
duh – duha – duhôvi

Posnetek št. 17

(str. 59)
prêmog – premóga
žêlod – želóda
prêstol – prestóla
prêdlog – predlóga
Posnetek št. 18

(str. 59)
mêdved – medvéda
člôvek – človéka
plámen – plaména
prêdmet – predméta
sôsed – soséda
prámen – praména

Posnetek št. 19

(str. 59)
vrát – vratú in vráta
móst – mostú in mósta
práh – prahú in práha
máh – mahú in máha
trák – trakú in tráka
gód – godú in góda

Posnetek št. 20

(str. 59)
Kar nekaj časa sva stala na môstu. ALI: Kar nekaj časa sva stala na móstu.

Ostal sem brez glasú.

V bližnjem gôzdu sem že videl medvéda in jeléna. ALI V bližnjem gózdu sem že videl medvéda in jeléna.

Z gradú je lep razgled na okolico.
Posnetek št. 21

(str. 72)
brv, obrv, nozdrv, vrv, rž

Posnetek št. 22

(str. 72)
dlan – dlani – dlani – dlan
laž – laži – laži – laž
luč – luči – luči – luč
gaz – gazi – gazi – gaz

zver – zveri – zveri – zver
vez – vezi – vezi – vez
peč – peči – peči – peč
vas – vasi – vasi – vas

Posnetek št. 23

(str. 72)
smerí – sméri
jéd – jedí
nočí – nôči
močí – môči

Posnetek št. 24

(str. 72)
Sladkorni bolniki morajo preverjati raven sladkorja v kŕvi.

Ali ni bilo v naši zgodovini že dovolj prelite krví?

Napisati dve straní besedila res ni tako težko.

Na eni stráni naj bodo štiri fotografije.

Predavanja brez knjig so prisilila dijake k razmišljanju o snôvi.

Doslej je namreč veljalo prepričanje, da ni snoví, ki bi v starosti lahko izboljšala motoriko.
Posnetek št. 25

(str. 78)
Prinesi mi nekaj drv.
Ni mi treba pisati pisem.
Telečjih jeter ne jem pogosto.
Kako poteka mletje kavnih zrn?
Petje je bilo slišati iz vseh grl.
Pojedel je pest orehovih jedrc.
Posnetek št. 26

(str. 105)
je sedel, gledal, je predložil
je v tistih časih živel, pridobil
se je že zgodaj odpravil, izročil
je Barbo umrl, je prerokoval, ne bodo prišli

Posnetek št. 27

(str. 108)
Sedíte v prvi vrsti in bolje vidite.

Sédite v prvo vrsto, da boste bolje videli.

Jana govorí preprosto in razumljivo.

Jana, govôri preprosto in razumljivo.

Jožko ne hódi po travi.

Jožko, ne hôdi po travi.

Janez vse zlómi in zdrobí.

Janez, vse zlômi in zdrôbi.

Posnetek št. 28
(str. 175)
v pokrajini – v 19. stol. – v življenju

v eni največjih držav – v Evropi – v osnovni šoli

iz ovčjega mleka – po originalnem receptu – po Evropi – po vsem svetu – ob posebnih priložnostih – s posebno kapo – venec iz cvetja – s svetlooranžnimi šolskimi avtobusi – iz vse Evrope

barszcz [báršč]
oscypek [osípek]
pierogi [pjerógi]
mazurek [mazúrek]
gimbusi [gímbusi]
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